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				LES RACINES DE LA LANGUE GASCONNE


				identité culturelle, limites linguistiques


				LES VEAS DE LE LENGA GASCONA


				identitat culturau, hitas lingüisticas
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				Comment lire le gascon, suivant l’orthographe normalisée ?


				Vous trouverez ci-dessous les règles orthographiques du gascon qui divergent sensiblement des règles apprises à l’école pour apprendre à écrire le français ; en effet la langue gasconne n’a obtenu que depuis fort peu de temps (et si modestement !) une « plaçòta » à l’école primaire ou secondaire, publique ou privée. La plupart des locuteurs naturels en gascon n’ont donc jamais appris à écrire leur langue. Quelques règles de base ci-dessous permettront de lire plus facile-ment le gascon.


					


					équivalent	équivalent


					en graphie	en A.P.I


					« française »


				O ou Ó	se prononcent toujours 	[ou]		[u]


				Ò	se prononce toujours		[o]		[o] ou [O]


				A (en fin de mot)


				(en fin de mot suivi d’un [s]


					se prononce svt les régions 	[eu léger]	[{]	


					Médoc, Bordelais, Bazadais, Landes, Ouest Béarn, Bas Adour.


						[o léger]	[O]	


					Armagnac, Est Béarn, Bigorre, Lomagne, Comminges, Couserans.


				A (en début ou milieu de mot)		[a]	[7]


				À	se prononce toujours		[a]	[7]


				E se prononce généralement	[é]	[e]	


				sauf en parler “noir” landais & bayonnais	[eu]	[.]
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				R (en fin de mot) ne se prononce pas (infinitifs, adj. ou subst. en -ar, -ador)


				RR équivaut à R (en fin de mot)


				V(en début de mot) se prononce toujours	[b]	[b]


				V (entre deux voyelles) 	[w]	[w] 


					Bazadais, Landes, Armagnac, Lomagne.


					se prononce généralement 	[b]	[b]	


						Béarn, Bordelais, Médoc


				NH	se prononce toujours		[gn]	[3]


				LH	se prononce toujours		[ill] ou [ly]	[j] ou [•]


				X (début de mot) / IX se prononce toujours	[ch]	[‘]


				CH		se prononce généralement 	[tch] ou [tj]	[¢] ou [tj]


				Pour une connaissance plus approfondie de l’orthographe normalisée du gascon, se reporter au “Dictionnaire du Béarnais ancien & moderne — V. Lespy/P. Raymond, introduction par J. Lafitte (p. I-19 à I-34). Ed. Princi Negue, Belin-Belièt (1998).
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				Avant-propos


				Les Vascons, ancêtres des Basques d’aujourd’hui et aussi des Gascons, ont donné leur nom à la Gascogne.


				Ce petit livre et la carte qui l’accompagne se veulent outil de reconquête d’une identité perdue.


				Nous, Gascons, sommes les héritiers d’une langue et d’une culture très menacées. Plus de trente générations nous ont transmis ce patri-moine que nous négligeons aujourd’hui. Est-ce leur témoigner beaucoup de respect ?


				Sûrement la France, malgré ses beaux discours de façade, essaie de faire disparaître les langues ethniques de son territoire.


				Nous restons cependant les seuls maîtres de notre avenir. Si nous voulons survivre et traver-ser le XXIe siècle, nous devons sortir de cette mortelle léthargie.


				Seule pourra nous sauver la volonté d’être ce que nous sommes.


				Vive la Gascogne !


				Biscarrosse, le 1er Août 1998.


			


		


		

			

				AVANT DÍDER


				Los Vascons, ajòus (o tanhènts deus ajòus) deus Bascos de oei e tabé deus Gascons, qu’ann balhat lo son nòm a Gasconha.


				Aqueth liberòt e le carta dond va dab que vòlenn estar utís d’arreconquèsta d’ua identitat perduda.


				Nosatis Gascons qu’èm ertèirs d’ua lenga e d’ua cultura hòrt miaçadas. Mèi de trenta gene-racions que nes ann trasmetut aqueth patrimòni qui dèixam càder, chic a chic, a tròç i a trenas. E acò s’apèra arrespèct ?


				Sòlide que França, maucí deus sons b’ròis pleiteis, que hèi tot çò qui pòt entad escanar les lengas e les culturas deu son hèit.


				Totun que damòram los solets mèstes deu nòste avir. Se vòlem subervíver e travassar lo sègle XXI, que cau nes desvélhim e que sàlhim de ’queth adromilhon mortau.


				Le sola volontat d’estar çò qui èm que nes sauverà.


				Que vivi Gasconha !


				Biscarròssa lo 1èir d’Aost de 1998.
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				La Langue


				Les dialectes aquitains, c’est à dire des dialectes proches du basque actuel, furent parlés dans tout le triangle compris entre océan, Garonne et Pyrénées. Ce sont les Romains qui leur portèrent un coup fatal par le prestige de la civilisation urbaine qui parlait latin. L’adoption de cette nouvelle langue, indo-européenne, fut sans doute plus facile dans les contrées celti-sées puisque le celte était également un idiome indo-européen, contrairement à l’aquitain ou au basque actuel. Les élites adoptèrent le latin, les villes également tandis que les campagnes, les zones plus isolées et le peuple en général res-taient fidèles aux parlers ancestraux. Cet état de bilinguisme dura longtemps, jusqu’à l’orée du IXe ou du Xe siècle, date à laquelle acheva de se former le roman appelé gascon et qui a tant de points communs avec le basque. La mutation n’arriva donc à son terme qu’avec les bouleverse-ments de l’An 1000 : l’éclatement de la Vasconie en une mosaïque féodale et la véritable montée en puissance de l’Eglise à travers la création du réseau paroissial ainsi que celle des monastères, véritables foyers de culture et de latinité.


			


		


		

			

				LE LENGA


				Los dialèctes aquitans, tanhènts deu basco de oei, qu’estórenn parlats hentz lo triangle dond acab enter le Mar-Grand, Garona e Pirenèus. Que son los Romans dond los estamonírenn capvath lo prestigi de le civilisacion urbana dond parlèva latin. Aquera lenga, indò-europeana, qu’estot mèi aisidament acceptada hentz los parçans celtisats, percé los parlars cèltas qu’èrann tabé indò-europeans, no pas l’aquitan nimèi tapauc lo basco de oei. Les eleitas que’s hiquèrenn ad emplegar lo latin, les ciutats tabé, mès les campanhas, los indrets arrecunhats e lo pòple, arrèis, que damorèvann hidèus au parlar deus ajòus. Aqueth bilingüisme que durèt hòrt ua grand pausa, dinc’au redís deus sègles IXau o Xau, quand lo latin empeutat sus tronca aquitana, acabèt le soa trasforma-cion e vadot lo gascon. Qu’arribèrenn au cap de ’quera mutacion dab le grand parrebastada de l’Ann 1000 : Gasconha que s’esbrigalhèt e lo poder de le glísia que s’afirmèt capvath le creacion de les parròpias e deus mostèirs, larèirs de cultura e de latinitat.
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				Carte/Carta n° 1


			


		


		

			

				Les Limites linguistiques


				en Gascogne.


				Les hitas lingüisticas


				de Gasconha.


				1 F > H — filium > hilh.


				2 R > arr — ratum > arrat.


				3 N > ø — lunam > lua.


				4 LL >TH — agnellum > anhèth)


				5 LL >R — apellare > aperar.


				6 MB>M — camba > cama.


				7 ND >N — fundere > hóner.


				8 pauperem > praube.


				9 TR > T — nostrum > nòste.


				10 KW - GW — qüate ; goardar.


				11 QUE (enonciatiu).
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				Il exista sans doute des aquitanophones, nous dirions aujourd’hui bascophones, jusqu’à cette époque. Ils n’étaient pas seulement groupés dans le réduit montagnard mais occupaient une grande partie de la plaine où le degré de gasconité actuel est fortement lié à une résis-tance plus ou moins longue de l’élément basque, résistance beaucoup plus tardive qu’on ne croit (cf. cartes 1 et 2).


				Le fait de savoir parler l’idiome des conqué-rants devint sans doute une nécessité sociale à laquelle durent se plier les habitants de la Novempopulanie qui se mirent à employer un latin très adapté à leur langue propre. Le gascon, qui se forma progressivement, est donc le continuateur romanisé de l’idiome primitif. On peut dire que la Gascogne est au Pays Basque ce que le Pays Gallo est à la Bretagne breton-nante. La carte n°2 présente une hypothèse des reculs successifs des dialectes vasco-aquitains. On peut supposer qu’ils cessèrent totalement d’être parlés entre le IXe et le Xe siècle, en l’espace de deux ou trois générations. Pensons au sort de la langue gasconne. A partir du XVIe siècle le français, langue du pouvoir, commença à s’imposer dans de nouveaux domaines, de la philosophie aux sciences, pendant que le gascon restait la langue des paysans, des artisans et 


			


		


		

			

				Qu’i damorèt xetz dobte aquitanofònes, que direm oei bascofònes, dinc ad aquesta epòca. N’èrann pas sonque hentz les montanhas percé qu’aucupèvann tabé le maja part de le plana. Atau, lo gras de gasconitat de oei qu’a hòrt un grand ligam dab ua resisténcia mèi o menx longa de çò de basco (cf. cartas 1 e 2).


				Los poblants de Novempopulània que se ca-lórenn plegar e qu’adaptèrenn los sons dialèctes a le lenga de Roma. Lo gascon, dond apareixot chic a chic, qu’es lo hrair (o lo cosin) latinisat deu basco. Que pòdem díder Gasconha e País Basco que sonn atau com País Gallò e Bretanha devath. Le carta n° 2 qu’apresenta ua ipotèsi de les culadas deu bascò-aquitan. Lo son emplec que bacsèt enter los sègles IXau e Xau, arrond duas o tres generacions. Pensam a le lenga gascona e au son hat. A partir deu sègle XVIau lo francés, lenga deu poder, que comencèt de s’impausar en maines navèths, de le filosofia a les sciéncias, detant qui lo gascon e damorèva le lenga deus paisans e deus mestieraus. Le hami de poder e de riquèir qu’impausèt atau lo francés a les classas hautas de le societat. En detant, lo gascon que damorèva le lenga deu pòple e que n’es uncoèra oei. Mès lo gascon n’es 
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